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摘 � 要:结合译者主体性和决策科学的相关知识 ,本文采用综合的认知理论分析模式 ,对科技英语长难句的

翻译过程进行探讨,以全新的视角提出科技翻译过程本质上是一个译者为中心, 以实现决策效应最大化, 即

实现译文质量最优化的决策过程。
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The Study of EST Long and Complex Sentences Translation

Process Based on Decision Effect Maximization

SUN L in

( H ainan M edical Co llege, Haikou� 571101, China)

Abstract: With translator�s subject iv ity and the relev ant know ledge of decision science, this paper ex�

plor es the process of EST long and complex sentences t ranslation by means of cognitive analy sis mod�

el. From a brand new per spective, this paper demonst rates that EST translat ion is a pro cess in w hich

the t ranslator plays a dom inant ro le and makes decisions in order to achieve the maxim izat ion of the

ef fect of decision, o r the opt im ization of t ranslation quality.

Key words: decision; max imiz at ion; long and comp lex sentences ; tr anslation p rocess

� � 翻译领域一直以来对于翻译结果的讨论多

于过程,但是要从整体上、宏观上研究翻译就不

能忽视对翻译过程的研究。将翻译作为一种过

程进行研究,实际上是探讨双语转换的认知心理

过程。当代翻译学的研究表明, 原文不是翻译面

貌的唯一决定因素,译文面貌也不是唯一值得探

讨的翻译问题。翻译就是译者不断做决定和进

行取舍的过程。从翻译标准的界定和翻译策略

的选择,到译文在目标文化中的地位和功能, 都

取决于译者的判断和选择, 而译者的选择又离不

开目标文化之内和之外的其它一系列因素的影

响和制约
[ 1]
。随着科技的飞速发展和科技交流的
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日益频繁,科技英语翻译越来越引起人们的重视,

既然如此, 科技英语翻译的质量问题是不容忽视

的,而对科技英语翻译过程的探讨也是势在必行

的。在此背景下本课题应运而生。

一、翻译过程研究综述

在翻译活动的心理过程研究中, 学者们做出

了各自的思考和探索。著名哲学家Wittgenstein

曾把翻译过程看成�由一语言到另一语言的游戏

过程� [ 2] 7, 23。捷克著名学者 Jivi Levy 首次将

Wittg enstein的� 语言游戏�概念运用于翻译研

究,并指出: �翻译即是作出决定 � � � 犹如棋手在

下棋时根据一系列连续不断的情况做出决定,移

动棋子。译者也是如此, 面对一系列被选项, 必

须做出决定� [ 3] 1171。Ali Darw ish 在� T he T rans�

lat ion Process: A View of M ind�一文中把翻译

视作� 一个连续不断的决策过程 ( a continuous

decision�making pr ocess )
[ 4]
。Roger T . Bell 认

为翻译理论所设定的目标就是翻译过程的模式

化。翻译过程可以体现为串联式和互动式,包含

三个主要阶段: 句法、语义和语用处理。这三个

阶段都参与了分析与合成 [ 5] 13, 60。

随着研究的不断深入和发展, 对翻译过程的

研究必须置于对译者的认知心理研究之中,尽管

以上种种探索性的翻译过程模式具备一定的解

释力,但它们尚未经历现实检验, 仍存在各自的

局限性。而对翻译过程进行更科学、更现实的研

究仍是翻译研究者面临的挑战和考验。

� � 二、决策效应最大化的翻译过程

阐释

1.期望效用理论

期望效用( Expected ut ility , EU )理论最早

是由 Daniel Bernoulli在 1738年提出来解决 St.

Petersburg par adox 的。EU 理论认为,假如决策

者选择风险决策备择方案的过程符合效用公理,

那么他一定是选择期望效用值最大的那项备择

方案 [ 6]。对应期望效用理论, Sav age 在 1954年

提出主观期望效用理论( subjective expected ut il�

ity theor y SEU) ,该理论认为决策备择方案的选

择遵循主观效用最大化的原则
[ 7]
。

本文引入该理论是为了指出翻译的目的,即

达到决策效应的最大化。对于译者来说, 翻译行

为首先是对于原文的准确理解,否则将误译或翻

译过程被迫中断;其次是对译文的准确表达, 否

则将误导读者致使翻译失败。而翻译过程中的

理解和表达都涉及到译者的决策行为, 且译者就

是在诸多不确定因素的制约和影响下做出各种

决策,其目的就是要达到决策效应的最大化, 亦

即译文质量最优化。

2.译者在主体间性中的主体性

自20世纪70年代西方哲学的语言论转向和

翻译研究的文化转向以来, 关于翻译主体性的问

题得到了国内外学者的广泛关注, 而主体性与主

体间性的融合是当代哲学发展的历史趋势。主

体间性理论提出了翻译主体应有的本真存在,在

并不否认翻译主体的主体性存在的同时, 希望建

立译者主体与其他主体的一种交互主体性的共

在
[ 8]
。谭载喜指出, 翻译说到底是一项人类的活

动,翻译过程中的一切决定最终都是由译者这个

人来做出的。然而, 译者在进行抉择的整个过程

中,始终都会受到各种因素, 包括种种社会文化

因素的影响和制约,译者的最终抉择权无疑也只

是一种相对的,而非绝对的不受干预的权利[ 9] 248。

本文中译者在翻译过程中的决策行为是其

作为主体在主体间性中发挥主体性, 其目的是要

达到决策效应的最大化, 即使译文质量达到最优

化。为了实现决策效应的最大化, 翻译过程应该

是译者作为中心,与翻译中其它各主体进行平等

对话和交流,并充分考虑翻译过程中的其它影响

因素的一种博弈过程。

3.标准与方法的建构

本文从哲学的角度对翻译研究过程进行探

讨,以全新的视角提出翻译决策作为特殊的思维

活动,难以用精确量化的方法来评价, 所以应突

破二值逻辑、非此即彼的思维定势, 即翻译过程
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不是机械的理性建构过程,而是在翻译主体参与

下合理的文本建构过程, 翻译总体上是一个�非

精确的综合判断�, 是一个通过认知思维整合的

模糊化决策过程。正如前文所指出的, 翻译决策

过程的目的是为了达到决策效应最大化,是在各

种约束允许的范围内做出最佳的选择, 但是这个

最佳选择是在特定因素的制约下做出的,如果考

虑其它影响因素, 该选择则不一定是最佳的。因

此我们在此使用� 最大化�旨在说明没有绝对的

最佳翻译,只有在特定因素制约下做出的最佳选

择,从而产生最佳的翻译, 而这种最佳也是相对

的。可以说,没有最好的翻译,只有更好的翻译。

目标提出来了, 那怎样去实现呢? 这就涉及

到方法的构建了。上一节指出译者是在主体间

性中发挥其主体性,译者在翻译中的决策行为还

要受到其它翻译主体和因素的影响和制约。除

了译者的翻译目的、思维、文化价值观、审美情趣

之外,两种语言之间的差异、东西方民族思维模

式、原文作者的意图、读者接受、社会等因素都会

或多或少地影响到译者的翻译决策行为。因此,

以上这些因素在我们的翻译研究中也要考虑进

去。只有考虑到各种可能的影响因素, 才能对翻

译研究进行全面、科学地探索。

4. 决策效应最大化下科技英语长难句翻译

过程研究

科技英语( Eng lish for Science and T echno l�

ogy, 简称 EST)作为一门学科始于上世纪 70年

代,随着当今世界科学技术的飞速发展, 国际学

术交流的日益广泛,科技英语目前已经发展成为

一种重要的英语语体, 已经受到广泛的关注和研

究。而以上所述翻译过程研究的阐释同样适用

于科技英语翻译过程的研究。

一般认为被动语态、名词化结构和长难句的

广泛使用是科技英语的重要特征, 而本文主要探

讨的是科技英语长难句的翻译过程。科技英语

是用来陈述自然界、科技界所发生或出现的事

情,描述其规律、特点、过程等的语言[ 10]。其作用

是陈述事理、描述过程, 它所给出的定义、定理、

定律或描述的概念或工艺过程, 都必须严谨、精

确,因而科技英语逻辑性强、结构严密、表达明

确。这些特点规定科技英语必然带有许多修饰、

限定和附加成分。这些成分一多, 句子必然就

长,所以, 说科技英语的一个显著特点是句子长

是很有道理的。

例 1. You must f ix in mind the symbols,

fo rmulas, def init ions and law s of physics, no

mat ter how complex they may be , w hen you

come in contact w ith them, in or der that you

may understand the subject bet ter and lay a so lid

foundat ion for further study.

译文 1. 你必须牢记物理学符号、公式、定义

和定律,不管它们有多么复杂, 当你和它们接触

的时候,以便你可以更好地理解这项课程, 并为

今后进一步学习打下牢固的基础。

译文 2. 为了更好地理解物理学过程, 为今

后进一步学习打下牢固的基础,当你接触到物理

学上的符号、公式、定义和定律的时候, 不管它们

多么复杂,你都必须牢牢记住它们 [ 11]。

英美文化的思维模式是理性、抽象的, 而中

国文化的思维模式则是感性、具体的。英语习惯

于开门见山, 主次分明, 将最重要的事放在句首

或段首,而汉语习惯于从次要的事讲起, 最后才

进入正题。这是文化因素在语言特点上的体现。

因此译者在翻译时就应该考虑到这种文化影响

因素。这个句子由四个分句组成, 是一个主从复

合句。You must �phy sics 是主句, no mat ter

how�may be是让步状语从句, w hen you�w ith

them 是时间状语从句, in order that是目的状语

从句。三个从句都是说明主句的谓语的。这个

句子有四层意义:一、你必须记住物理学的符号、

公式、定义和定律; 二、不管它们多么复杂; 三、当

你接触到它们的时候;四、为了更好地了解物理学

和为进一步学习打下基础。弄清了几个小句之间

的逻辑关系和意思以后,译者就可以按照译文的逻

辑习惯翻译出各个小句之间的逻辑关系。根据汉

语的习惯,整个句子的翻译应采用变序译法,也就

是说,先译第四层,再译第二层和第三层,最后译第

一层意思。只有这样译文才能明确的再现原文的
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逻辑意义,并符合译文的表达习惯。很明显, 第二

个翻译优于第一个翻译逻辑清晰, 意义明确,而且

更加地道,实现了决策效应的最大化。

例 2. The parameter space of the camera is

divided into a controllable subspace consist ing of

its height and depression angle, and an uncon�

t ro llable subspace consist ing of the t racked ob�

ject coo rdinates and ro tat ion ang le error s.

译文 1. 摄像机的参数空间分为包括摄像机

的高度和俯角的可控制的子空间和包括被跟踪

目标的坐标旋转角误差的不可控制的子空间。

译文 2.摄像机的参数空间分为可控制的子空

间和不可控制的子空间。可控制的子空间包括摄

像机的高度和俯角;不可控制的子空间包括被跟踪

目标的坐标旋转角误差[ 11]。

英汉语分属不同的语系, 汉语属于汉藏语

系,而英语属于印欧语系, 因此汉语在语法上呈

现隐形,而英语语法呈现显性。语法上的隐性或

显性是指是否使用了标识词。而在语言特征上

则表现为英语重形合, 通过语言形式(词汇或句

法)连接词和句子, 而汉语重意合, 词与句子是通

过隐含的逻辑关系联系在一起的。英语注重语

言形式间的衔接, 而汉语注重意义的连贯。这也

解释了为什么英语中多带有介词和从属结构的

长难句,而汉语多小句和简单句。而且, 东方民

族的整体思维模式和西方国家的分析思维模式

对汉语重意合而英语重形合也有一定的影响。

可以说,历史和社会文化因素对译者决策行为也

会产生影响。本例是一个简单句, 主句的宾语有

两部分, 即 a control lable subspace 和 an uncon�

t ro llable subspace, 这两个宾语都带有一个由分

词短语 consist ing of 引导的后置定语,可以看成

是非限定性定语, 进一步说明这两个子空间。比

较两个以上两个翻译, 我们很容易能看出第二个

翻译明显优于第一个。根据汉语习惯, 翻译时可

以先总述再分述。有时长难句中的从句或分词

短语与主句的内容联系不密切, 具有相对独立

性,往往可以把短语或从句译成短句, 并酌情增

添适当的词语, 以使汉语译文语气连贯, 逻辑关

系密切。若依次翻译, 会使译文显得松散, 不容

易给人以清晰的印象。

例 3. On the other hand, the detained de�

composition gas m ight become the cause o f re�

ducing the purity of the metal ox ide coat ing ad�

hered to the ribbon glass in the case the afore�

ment ioned decomposit ion gas is not thoroughly

removed from the spr ay ing locale.

译文 1. 从另一方面来说, 留下来的分解气

体就会使粘附在带玻璃表面上的金属氧化膜的

纯度降低,如果上面提到的分解气体在喷射处没

有被彻底地清除掉。

译文 2. 从另一方面来说, 如果上面提到的

分解气体在喷射处没有被彻底地清除掉的话,那

么,留下来的分解气体就会使粘附在带玻璃表面

上的金属氧化膜的纯度降低
[ 12]
。

正如例 1所述, 西方民族的思维更加开门见

山,习惯于把最重要的信息放在句首, 而汉语则

相反,通常是重心后置, 从不重要的信息开始叙

述。因此,在英语中的条件句中, 承载着最重要

信息的主句习惯于放在从句之前, 而汉语则是先

条件后结果。这是一个复合句,主句为:主语( the

detained decomposit ion gas) + 系词 ( m ight be�

come) + 表语 ( the cause of reducing. . . ribbon

glass)结构。case后边为省略了 that 的同位语从

句,修饰 case。in the case为介词短语,在这里表

示条件,意思为�在��的情况下。该句有两层意

思, in the case以前为第一层意思,表示可能产生

的结果; in the case以后为第二层意思,表示产生

结果的前提条件。而按照汉语的表达习惯应是

条件在先,结果在后。因此, 翻译时就应该考虑

到这种文化因素以及东西方思维差异, 对译文进

行适当的调整,以符合汉语的表达习惯。第二个

翻译做到了意义上忠实于原文,而且更加为译文

读者所接受,可以说实现了译文质量最优化。

例 4. Perhaps the facto r that makes a po si�

tive outcome most likely is the clear recognit ion

by the Japanese government and business com�

munity that there is an overriding need for inno�
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vat ion, and a w ide agreement that the nat ional

interest requir es that majo r effort be concentrat�

ed in this area.

译文 1: 很可能导致积极结果的因素是日本

政府和企业社团的清晰认识,即创新是压倒一切

的需要,而且人们民族利益要求集中对这个领域

进行巨大的努力。

译文 2: 日本政府和企业社团清楚认识到创新

是压倒一切的需要,而且人们普遍认识到民族利益

要求集中对这个领域进行巨大的努力。也许上述

这些认识就是很可能导致积极结果的因素[ 13]。

译者的价值取向、职业道德以及社会责任感

也会对译者的决策行为产生一定的影响。在翻

译英语长难句之前,理清原文内在的逻辑关系是

及其重要的。只有再现原文的逻辑关系,译文才

能忠实于原文。对于结构复杂, 层次纷纭的主从

复合句,要抓住引导各种从句的连词, 弄清各种

从句的性质,这样就能掌握全局结构,分清主次。

该例是�美国科学家�杂志分析战后日本工业迅

速发展原因的一个句子, 结构相当复杂。正确理

解此句的关键在于弄清作为连词的四个� that�。

第一个 that因其后紧跟谓语动词 makes, 是关系

代词,引导定语从句,并在从句中做主语,其先行

词为 the factor。第二个 that 单纯是个连词, 在

从句中不做任何成份, 引导同位语从句 there is

an overriding need for innovation, 这个从句与

the clear recognit ion 同位。第三个 that 也是引

导同位语从句的, the national interest . . . in this

ar ea 与 a w ide agr eement同位。但这第二个同位

语从句中,又包含了由第四个 that 引导的宾语从

句。弄清这四个 that 的作用, 全句结构就清楚

了。因为去掉这些从句, 就剩下主句� the fac�

to r. . . is the clear r ecognit ion, and a w ide agree�

ment . . . �。弄清句子的结构以及主句与从句的

关系,就可以进行翻译。从意思上来说, 该句主

要表达一种因果关系。按照东方民族的思维习

惯,应该先说明原因,再说明结果, 使原本复杂的

长难句的逻辑关系一目了然。比较以上两个译

文,很明显译文 1逻辑混乱模糊,而译文2则逻辑

清晰明朗,实现了译文质量最优化。

可见, 在翻译科技英语长难句的过程中, 重

点首先应放在对原文逻辑结构关系的分析上,因

为理清原文逻辑关系意义是正确翻译的前提。

在译文的组织过程中, 译者应充分考虑到各种可

能的影响因素,包括译者的翻译目的、思维、文化

价值观、审美情趣之外,两种语言之间的差异、东

西方民族思维模式、原文作者的意图、读者接受、

社会等因素。只有这样, 译者才能做出最佳的选

择,实现决策效应最大化,译出优质的译文。

四、结 � 论

将翻译过程研究与翻译主体研究相结合,从

决策科学、心理学的角度对科技英语长难句翻译

过程的发生、发展进行探讨, 并希望通过对影响

该过程的因子的研究分析从而建构基于效应决

策的认知翻译模式,并尝试将该模式应用于实际

以期产生较好的理论及实际意义。摒弃传统翻

译中的二值逻辑和非此即彼的思维定势, 本文以

全新的视角提出翻译决策作为特殊的思维活动,

难以用精确量化的方法去评价,翻译的过程是译

者为中心参与下合理的文本建构过程。本文提

出的翻译的性质及翻译过程的研究是能够对翻

译研究作出新解的理论范式。
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(上接第 81页)了该诗的悠远的意境。坡还将诗

中的乌鸦描述为远古的( of yo re , ancient )乌鸦

��

爱伦 �坡的诗包涵更多的�过去�, 借助于典

故,借助于用词。爱伦 �坡将读者带到一个在时

间和空间上都很遥远的美妙世界。

四、结 � 语

爱伦 �坡在诗歌创作方面注重美。他的诗

歌无论在主题上还是在诗歌的审美追求上都具

有超前性和独特性。�他没有像同时代美国浪漫

主义诗人那样钟情于对大自然山水花鸟或边疆

野趣的沉思和遐想。他的诗歌想象多驰骋于古

典的欧洲情趣以及难以捉摸的天外世界或荒诞

的內心世界�[ 3 ] 261。在诗歌的纯粹� 美的形式�和

�无限的暗示�中找到自己表达的特殊方式。W

� S �毛姆说: �爱伦 �坡写下了美国前所未有的

最美丽的诗歌��诗歌给予你的纯粹是美,它们

的美是无与伦比的[ 6] 116。
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